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אֶל־הַצִפּוֹר

שָלׁוֹם רָב שוׁבֵּךְ, צִפֹּרָה נחְֶמֶדֶת,
מֵאַרְצוֹת הַחֹם אֶל־חַלוֹּנִי –

אֶל קוֹלֵךְ כִיּ עָרֵב מַה־נפְַּשִיׁ כלָָתָה
בחַֹּרֶף בעְָּזְבֵךְ מְעוֹנִי.

רִי, צִפּוֹרִי הַיקְָרָה, רִי, סַפֵּ זַמְּ
ים נִפְלָאוֹת, מֵאֶרֶץ מֶרְחַקִּ

ה, הַיפָָּה, הֲגםַ שָםׁ בָאָּרֶץ הַחַמָּ
לָאוֹת? רְבֶיּנהָ הָרָעוֹת, הַתְּ תִּ

הֲתִשְאִׂי לִי שָלׁוֹם מֵאַחַי בצְִּיוֹּן,
רוֹבִים? מֵאַחַי הָרְחוֹקִים הַקְּ

רִׁים! הֲידְֵעוּ ידָעַֹ הוֹי מְאֻשָּ
כִיּ אֶסְבלֹּ, הוֹי אֶסְבלֹּ מַכאְוֹבִים?

הֲידְֵעוּ ידָעַֹ מָה רַבוּּ פֹה שטְֹניַ,
מָה רַבִיּם, הוֹי רַבִיּם לִי קָמִים?
רִי, צִפּוֹרִי, נִפְלָאוֹת מֵאֶרֶץ, זַמְּ

הָאָבִיב בָהּּ יִנוְֶה עוֹלָמִים.

הֲתִשְאִׂי לִי שָלוֹם מִזִמְּרַת הָאָרֶץ,
מֵעֵמֶק, מִגיַּאְ, מֵראֹשׁ הָרִים?

הֲרִחַם, הֲנִחַם אֱלוֹהַּ אֶת־צִיוֹּן,
אִם עוֹדָהּ עֲזובָּה לִקְבָרִים?

רׁוֹן וגְִבעְַת הַלבְּוֹנהָ – ועְֵמֶק הַשָּ
נוּ אֶת־מרָֹם, אֶת־נִרְדָםּ? הֲיִתְּ

בׂ ביַּעְָּרִים, נׁתָוֹ הַשָּ הַהֵקִיץ מִשְּ
הַלבְָנוֹן הַישֵָּןׁ, הַנִרְּדָםּ?

ל עַל הַר חֶרְמוֹן, הֲירֵֵד כִפְּנִינִים הַטַּ
אִם ירֵֵד ויְִפֹּל כִדְּמָעוֹת?

לׁוֹם הַירְַּדֵןּ ומֵּימָיו הַבהְִּירִים? ומַּה־שְּ
ושְּלׁוֹם כלָּ־הֶהָרִים, הַגבְָּעוֹת?
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Al pájaro

Bienvenido, querido pájaro, ahora que regresas 
desde las tierras cálidas hasta mi ventana.
¡Cuánto anhelé tu agradable canto
cuando en invierno dejaste mi morada!

Canta, querido pájaro, cuéntame
maravillas de aquella tierra lejana. 
¿También allí, en la tierra cálida y hermosa, 
abundan las desgracias, las calamidades? 

¿Me traes saludos de mis hermanos de Sion,
de mis hermanos lejanos y cercanos? 
¡Ay, dichosos ellos! ¿Acaso saben
que sufro, que sufro semejante dolor? 

¿Acaso saben cuánto han aumentado aquí mis enemigos?,
¿cuán numerosos son los que se alzan contra mí? 
Canta, pájaro mío, maravillas de esa tierra
donde la primavera mora eternamente.

¿Me traes saludos de lo mejor de esa tierra,
de los valles, los barrancos y las cumbres?
¿Se ha apiadado, se ha compadecido Dios de Sion?, 
¿o sigue siendo una desolación de tumbas?

El valle de Sharón y la colina del incienso
¿aún dan su mirra y su lavanda?
¿Ha despertado de su sueño el más viejo de los bosques,
el Líbano dormido y somnoliento? 

¿Cae como perlas el rocío sobre el monte Hermón?,
¿o cae y desciende como lágrimas? 
¿Cómo están el Jordán y sus aguas claras?
¿Cómo están los montes y las colinas?
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הֲסָר מֵעֲלֵיהֶם הֶעָנןָ הַכבֵָּד,
הַפֹּרֵשׂ עֲלָטָה, צלַמְָוֶת? –

רִי, צִפּוֹרִי, עַל־אֶרֶץ בָהּּ מָצאְוּ זַמְּ
וֶת! אֲבוֹתַי הַחַיִיּם, הַמָּ

י הַאִם־עוֹד לאֹ־נבָלְוּ הַפְּרָחִים שָתַׁלתְִּ
י אָנכִֹי? כאֲַּשֶרׁ נבָלַתְִּ

י, רַחְתִּ אֶזְכרְָּה ימִָים כמְּוֹהֶם פָּ
י, סָר כחִֹּי. ה זָקַנתְִּ אַךְ עַתָּ

רִי, צִפּוֹרִי, סוֹד שִיׂחַ כלָּ־שִיׂחַ, סַפְּ
ומַּה־לָךְּ טַרְפֵּיהֶם לָחָשוּׁ?

רׂוּ נִחומִּים אִם־קִווּּ ליְמִָים, הֲבִשְּ
רְימָוֹ כלַּבְָּנוֹן יִרְעָשוּׁ? פִּ

ואְַחַי הָעבֹדְִים, הַזרְֹּעִים בדְִּמְעָה –
הֲקָצרְוּ ברְִנהָּ הָעמֶֹר? –

י אֶל־אֶרֶץ ן־לִי אֵבֶר ועְַפְתִּ מִי יִתֶּ
מֶר! קֵׁד, הַתֹּ בָהּּ ינָץֵ הַשָּ

ואֲַנִי מָה אֲסַפֵּר לָךְ, צִפּוֹר נחְֶמָדָה,
קַוִיּ לִשְמׁעַֹ? מִפִּי מַה־תְּ

שְמָׁעִי, מִכנְּףַ אֶרֶץ קָרָה לאֹ־זְמִירוֹת תִּ
. רַק קִינִים, רַק הֶגהֶ וָנהַֹּ

לָאוֹת, שֶכׁבְָּר הֵן באְַּרְצוֹת הַאֲסַפֵּר הַתְּ
הַחַיִיּם נִשְמָׁעוֹת, מודָּעוֹת? –

הוֹי, מִסְפָּר מִי יִמְנהֶ לצַָרּוֹת הָעבֹרְוֹת,
לצְָרוֹת מִתְרַגשְּוֹׁת ובָּאוֹת?

נודִּי, צִפּוֹרִי, אֶל־הָרֵךְ, מִדְבָרֵּךְ!
, כִיּ עָזַבתְְּ אֶת־אָהֳלִי; רְׁתְּ אֻשַּ

, כנְּףַ רְננִָים, , אָז גםַּ־אַתְּ י שָכׁנַתְְּ לוּ עִמִּ
בָכִּית, מַר בָכִּית לגְוֹרָלִי.

אַךְ לאֹ בכְִי ודְּמָעוֹת לִי גהֵָה ייֵטִיבוּ,
לאֹ אֵלֶהּ ירְַפְּאוּ מַכתִָּי;
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¿Se ha retirado de allí la densa nube
que extendía tinieblas y sombras de muerte? 
Canta, pájaro mío, acerca de esa tierra donde 
mis antepasados hallaron la muerte.

¿Aún no se han marchitado las flores que planté 
como yo me he marchitado?
Recuerdo los días en que como ellas yo florecía,
pero ahora he envejecido, me han abandonado las fuerzas.

Cuéntame, pájaro mío, las confidencias de los árboles
y lo que sus hojas te han susurrado. 
¿Anuncian el fin o esperan los días
en que sus frutos como el Líbano resuenen? 

Y mis hermanos, los que con lágrimas siembran,
¿recogen con cánticos las gavillas? 
¡Quién me diera alas para volar hacia esa tierra 
donde florece el almendro y la palma!

Y yo, querido pájaro, ¿qué voy a contarte?,
¿qué esperas oír de mi boca?
Desde este frío rincón de la tierra cánticos no oirás, 
sólo elegías, sólo lamentos y sollozos.

¿Voy a contarte las calamidades tan conocidas 
ya en la tierra de los vivos?
¿Quién podría enumerar las desgracias que pasan,
las desgracias que ocurren y suceden?

¡Márchate, pájaro mío!, ¡vuelve a tu monte, a tu desierto!
Dichoso tú que abandonaste mi morada,
de haberte quedado conmigo, también tú, alado cantor,
habrías llorado, amargamente habrías llorado por mi suerte.

Pero ni el llanto ni las lágrimas son un buen remedio para mí, 
no pueden curar mis heridas;
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כבְָּר עֵיניַ עָשֵשׁוּׁ, מִלֵאּתִי נאֹד דְמָּעוֹת,
כבְָּר הֻכתְָּה כעֵָּשֶבׂ לִבָתִּי;

צִיּם – כבְָּר כלָּוּ הַדְמָּעוֹת, כבְָּר כלָּוּ הַקִּ
ץ עַל־יגְוֹנִי, ולְאֹ הֵקִיץ הַקֵּ

שָלׁוֹם רָב שוׁבֵּךְ, צִפּוֹרִי הַיקְָרָה,
צהֲַלִי־נאָ קוֹלֵךְ וָרנִֹיּ!

א ניסן, תרנ
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mis ojos se han agotado, he llenado un odre de lágrimas, 
ha sido pisoteado como la hierba mi corazón;

ya se han acabado las lágrimas, ya se han acabado los plazos,
y no llega el término de mi dolor.
Adiós, querido pájaro, ahora regresa,
haz resonar tu voz y canta con júbilo.

abril-mayo de 1891
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